
ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים י"ב   סוּק  ְ    ִ      כ"ח פּ   כ"ה-    

ל יב מוּא   ת־שׁ  ה  א  שּׁ  א  א ה   ֵ ֔ ו תּ  ר     ְ    ֶ  ֙  ָ  ִ ֽ ָ   ֶ ֤ ֵ  ַ The woman saw Shmuel 

�ל  �ל גּ ד  ק  ז ע  ק בּ  ֣    ָ  ֑   ו תּ   ְ   ֖ ַ  ְ ִ  ַ and she cried out in a loud voice. 

ה  שּׁ   א  ר  ה  ָ ֨  ו תּ אמ   ִ  ָ  ֩  ֶ  ֹ   ַ The woman said  

ר  אמ   וּל ל  א  ל־שׁ  ֹ ֛  א    ֵ     ֧  ָ    ֶ to Shaul saying, 

י  נ  ית   מּ  ה ר  ִ   ל  מּ  ֖ ָ   ִ ִ    ָ ֥ ָ “Why did you fool me 

א   וּל: ְ  ַ ו  א  ֽ     תּ  ה שׁ   ָ   ֥ ָ (when in fact) you are Shaul?” 

  

�  יג מּ  ל  ר ל  הּ ה  ֶ   ו יּ  אמ  ֛ ֶ  ַ   ֥ ָ    ֶ  ֹ֨   ַ The king said to her, 

י  א   יר  ל־תּ   ֖  א  ִ ְ  ֽ ִ    ַ “Do not be afraid. 

א  ית  ֑   כּ  י מ  ה ר  ִ ָ   ֣ ָ   ֣ ִ  For what did you see?” 

וּל  א  ל־שׁ  ה  א  שּׁ  א  ר ה   אמ  ֔    ו תּ    ָ    ֶ  ֙  ָ  ִ ֽ ָ    ֶ  ֹ֤   ַ The woman said to Shaul, 

י ֱ  א � ית  א   ים ר  ִ   ה    ֖ ִ ָ    ֥ ִ  “I saw an angel like figure 

ץ:  ר  א   ן־ה  ים מ  ָ ֽ ֶ   ע ל    ָ    ִ    ֥ ִ  ֹ coming up from the ground.” 

  

הּ   יד ר ל  ָ  ֙ ו יּ  אמ     ֶ  ֹ֤   ַ He said to her, 

 � א ר  ה־תּ   ֔   מ    ֳ ֽ ָ   ֽ ַ “What is his description (i.e. 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים י"ב   סוּק  ְ    ִ      כ"ח פּ   כ"ה-    

what did he look like)?” 

ר  אמ  ֶ   ו תּ    ֹ֗   ַ And she said, 

ן  ע   ישׁ ז ק  ֵ  ֙  ֹ א    ָ   ֤ ה  ִ  An old man is going up“ ֶ ֔  ל  

ע  יל  וּא ע ט  ה מ  ה  ִ ֑   ו   ְ   ֖ ֶ  ֹ     ֥  ְ and he is wearing a coat.” 

אוּל   ע שׁ  ָ    ֙ ו יּ   ד    ַ  ֤  ֵ ַ And Shaul knew 

וּא  מוּא  ל ה  י־שׁ  ֔    כּ     ֣ ֵ    ְ   ֽ ִ  that he was Shmuel 

פּ  י ם  ד א  קּ   ַ ִ֛   ו יּ   ַ   ֥ ֹ  ִ ַ and he bowed his face  

ה צ  ָ  א  ר  ְ ֖ ַ to the ground 

חוּ:        תּ   שׁ  ָ ֽ          ו יּ   ְ  ִ ַ and he prostrated (laid flat on the 
ground). 

  

וּל  טו א  ל־שׁ  ל  א  מוּא  ר שׁ  ֔    ו יּ  אמ   ָ    ֶ  ֙  ֵ    ְ    ֶ  ֹ֤   ַ Shmuel said to Shaul, 

י  נ  גּ ז תּ   ר  ה ה  ִ   ל  מּ  ֖ ַ  ְ ַ ְ  ִ    ָ ֥ ָ “Why did you frighten me 

�ת א ת  י  ע ל  ה   ֑  ל  ִ  ֹ     ֣  ֲ ֽ ַ  ְ to bring me up?” 

אוּל  ר שׁ   ָ ֠    ו יּ  אמ     ֶ  ֹ֣   ַ Shaul said, 

ד  א   י מ  ר־ל   ֹ ֜  צ   ְ   ֨ ִ    ַ “I am very distressed 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים י"ב   סוּק  ְ    ִ      כ"ח פּ   כ"ה-    

תּ  ים ׀  שׁ  ל  ֣     וּפ  ִ  ְ  ִ  ְ   and the Plishtim  

י מ  ים בּ   ח  ל  ִ ֗ נ     ֣ ִ  ָ  ְ  ִ are doing battle against me 

  and Hashem ים  ִ֞ ק   ֵ ֽ  ו  א�

י   ע ל  ַ  ֙ ס  ר מ    ָ ֽ ֵ   ֤ ָ has gone away from upon me 

�ד  י ע  נ   נ  א־ע  ל   ֗    ו     ִ ֣  ָ ָ   ֹֽ   ְ and has not answered me anymore 

י יא  נּ ב  י  ד ה  ִ  גּ  ם בּ    ִ  ְ ַ   ֤  ַ ְ   ֣  also at the hand of the prophets  ֙ ם  ַ 

�ת  ֔    גּ ם־בּ  ח �מ    ֲ ֣ ַ    ַ also in dreams. 

  � א  ה ל  ר  ק  ֔  ו א   ְ   ֣ ֶ ָ  ְ  ֶ  ָ And I called out to you 

י  יע  נ  �ד  ה  ֵ ִ֖   ל   ִ   ֽ  ְ to inform me 

ה:        ע שׂ   ֶ ֽ         מ  ה א   ֱ  ֶ   ֥ ָ what I shall do.” 

  

ל  טז מוּא   ר שׁ  ֵ ֔  ו יּ  אמ     ְ    ֶ  ֹ֣   ַ Shmuel said, 

ל    א  שׁ  ה תּ  ל  מּ  ֑ ו   ֵ  ָ  ְ  ִ    ָ ֖ ָ י ְ    And why do you ask me“ ִ   נ 

  Hashem (when)  יַ ֽ ֛ ו  י  

ע ל  י� ֶ ֖  ס  ר מ    ָ ֽ ֵ   ֥ ָ has gone away from upon you 

 :� י ע ר   ֽ   ו י ה   ֶ  ָ   ֥ ִ  ְ ַ and He is with your enemy? 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים י"ב   סוּק  ְ    ִ      כ"ח פּ   כ"ה-    

  

ַ    ו יּ  ע שׂ י יז ֤ �   ֙ י  ַ ַ   Hashem has done for Himself ֔   ל 

י  י ד   בּ  ר בּ  ֑  כּ  א שׁ  ר דּ  ִ  ָ ְ   ֣ ֶ ִ   ֖ ֶ  ֲ ֽ ַ as He has spoken at my hand 

ע י   ר   ק  ֨   ֤ ו יּ  ַ  ְ  and Hashem has torn  יַ ִ 

 � יּ ד   ה  מ  כ  ל  מ  מּ  ת־ה  ֔  א  ֶ  ָ ִ  ֙  ָ  ָ  ְ  ַ  ַ    ֶ the kingdom from your hand 

נ  הּ  תּ  ְ ָ ֖  ו יּ   ִ ַ and He has given it 

ד: ו   ד  ע �  ל  ר   ִ ֽ  ל  ָ  ְ   ֥  ֲ ֽ ֵ  ְ to your comrade to Dovid. 

  

תּ    יח ע  מ   א־שׁ  ָ ֙ כּ  א שׁ  ר ל    ְ ֨ ַ  ָ   ֹֽ    ֤ ֶ  ֲ ֽ ַ As you did not listen 

� ק  ֣  בּ   to the voice of Hashem  ֔ י  יל ְ 

ית   א־ע שׂ   ל   ָ  ו   ֥ ִ  ָ   ֹֽ   ְ and you did not do (i.e. fulfill) 

 � פּ  ֖   ח ר�ן־א   ַ      ֲ His anger (i.e. revenge) 

ל  ק  ע מ  ֑  בּ    ֵ  ָ  ֲ ֽ ַ against Amalek. 

ן   ֵ  ֙ ע ל־כּ     ַ Therefore 

זּ  ה  ב  ר ה  דּ  ֶ ֔  ה   ַ   ֣ ָ ָ  ַ this thing 

�  י   ה־ל  ֥   ֖ ע שׂ    ְ   ֽ ָ  Hashem has done to you  יָ 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים י"ב   סוּק  ְ    ִ      כ"ח פּ   כ"ה-    

יּ   זּ  ה: ַ  ֥ ה  ֶ ֽ   �ם ה   ַ     on this day. 

  

י תּ  ן י   יט ֵ ֣   ֠ ו   And Hashem will give  יְ ִ 

  � מּ  א  ל ע  ר  ת־י שׂ  ְ  ֙ גּ  ם א   ִ   ֤ ֵ ָ  ְ  ִ   ֶ   ֣  ַ also Yisroel with you 

ים  תּ   שׁ  ל  י ד־פּ  ִ ֔   בּ   ְ  ִ  ְ    ַ ְ into the hand of the Plishtim. 

ר  ח   ָ ֕  וּמ   ָ   And tomorrow 

נ  י�  תּ  ה וּב  ָ ֶ ֖   א     ֥ ָ  ַ you and your sons  

מּ  י ֑ ע  ִ  ִ will be with me. 

ל  א   ר  ח נ  ה י שׂ  ת־מ   ֵ ֔  גּ  ם א  ָ  ְ  ִ  ֣  ֵ ֲ ֽ ַ    ֶ   ֚  ַ Also the camp of Yisroel 

ן י   ֵ ֥   ֖ י תּ    Hashem will give  יִ 

ים:  תּ   שׁ  ל  י ד־פּ  ֽ    בּ  ִ  ְ  ִ  ְ    ַ ְ into the hand of the Plishtim.” 

  

וּל  כ א  ה  ר שׁ  ֗    ו י מ   ָ   ֣ ֵ  ַ  ְ ַ Shaul hurried 

ת�   �מ  ל א־ק  ל מ  פּ   ָ   ֙ ו יּ    ֽ   ֹ   ְ   ֤ ֹ  ִ ַ and he fell his full height  

ה צ  ר  ָ  א   ְ ֔ ַ to the ground 

ד  א   א מ  ר   ֹ ֖  ו יּ   ְ   ֥ ָ  ִ ַ and he was very afraid 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים י"ב   סוּק  ְ    ִ      כ"ח פּ   כ"ה-    

מוּא  ל  ר  י שׁ  ב  דּ  ֵ ֑  מ     ְ   ֣ ֵ  ְ ִ  ִ from the words of Shmuel. 

ח    ֙ גּ ם־כּ   ַ ֨ ֹ    ַ Also strength 

� א־ה  י ה ב  ֔  ל      ָ֣ ָ   ֹֽ   he did not have within him 

ם  ח  ל  ל   כ  א א  ֶ   כּ  י ל   ֔ ֶ  ֙  ַ  ָ   ֹ֤    ֣ ִ  for he did not eat bread (i.e. food) 

יּ �ם  ל־ה  ַ ֖    כּ     ָ the entire day 

ה:  י ל  לּ   ל־ה  כ  ָ    ו   ְ ֽ ָ  ַ    ָ  ְ and the entire night. 

  

ה   כא שּׁ  א  �א ה   ב  ָ  ֙ ו תּ   ִ ֽ ָ     ֤  ָ  ַ The woman came  

וּל א  ל־שׁ  ֔   א   ָ    ֶ to Shaul 

א  ֵ ֖ ֶ  ו תּ  ר   ַ and she saw 

ד  א   ה  ל מ  ב  י־נ  ֹ ֑  כּ    ְ   ֣ ַ  ְ  ִ  ֽ ִ  that he was very frightened 

יו  ל   ר א  אמ  ָ ֗   ו תּ    ֵ    ֶ  ֹ֣   ַ and she said to him, 

נּ  ה    Behold“ ִ ֵ ֨  ה 

  � ת  ח   פ  ע  ה שׁ  מ  ְ  ֙ שׁ   ֽ ָ  ְ  ִ   ֤ ָ  ְ ֽ ָ your maid has listened  

� ק�ל   ֶ ֔ בּ     ְ to your voice 

י   שׁ  שׂ  ים נ פ  ִ  ֙ ו  א   ְ  ַ   ֤ ִ  ָ ֽ ָ and I have put my life  



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים י"ב   סוּק  ְ    ִ      כ"ח פּ   כ"ה-    

י פּ   כ  ִ ֔ בּ   ַ  ְ in my palm (i.e. in danger) 

ע   מ  שׁ  ַ  ֙ ו  א   ְ  ֶ ֽ ָ and I have heard 

י�  ר   ב  ת־דּ  ֔   א  ֶ  ָ ְ    ֶ your words 

י:  ל   תּ  א  בּ  ר  ָ ֽ   א שׁ  ר דּ   ֵ   ָ ְ ֖ ַ ִ   ֥ ֶ  ֲ that you have spoken to me. 

  

ה  כב ע תּ   ָ ֗  ו   ַ  ְ And now 

ע־נ  א  מ  ֤  שׁ   ָ   ַ  ְ please listen 

ה   תּ  ָ  ֙ ג ם־א   ַ    ַ also you 

 � ת   ח  פ  �ל שׁ  ק  ֶ ֔  בּ   ָ  ְ  ִ     ֣  ְ to the voice of your maid 

נ  י�  פ  ה ל  שׂ  מ  א  ָ ֶ ֛   ו   ְ    ָ ֧ ִ  ָ  ְ and I shall place before you 

ם  ת־ל  ח  ֶ   פּ  ֖ ֶ    ַ a piece of bread 

�ל ֑   ו א כ   ֱ  ֶ and eat. 

  � י ב  יה   ְ  ֙ ו    ֤ ִ   ִ And there shall be in you 

ח    strength ֹ ֔ ַ כּ  

 :� ר  דּ   ל  � בּ  י ת  ֽ ֶ   כּ   ָ  ַ   ֖ ֵ  ֵ   ֥ ִ  when you shall go on the way.” 

  



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים י"ב   סוּק  ְ    ִ      כ"ח פּ   כ"ה-    

ן  כג א   מ  ֵ ֗  ו יּ   ָ  ְ ַ He refused 

ר   ֶ  ֙ ו יּ  אמ   ֹ֨   ַ and he said, 

ל  א א כ   ַ ֔  ל    ֹ   ֹ֣   “I shall not eat.” 

ר   פ  ְ  ְ ו יּ  יו  ַ ִ  ד  � ע ב  ָ  ָ  ֙ צוּ־ב   ֲ    ֤     His servants pressured him 

ה  שּׁ   ג ם־ה  א  ָ ֔  ו   ִ ֣ ָ    ַ ְ and also the woman 

ק ל  ם  מ  ע ל  שׁ  ֑  ו יּ   ָ  ֹ  ְ   ֖ ַ  ְ  ִ ַ and he listened to their voice 

ץ  ר  א   ה  ם  מ   ָ ֔ ֶ  ו יּ  ק   ָ ֽ ֵ  ֙  ָ ֨ ָ ַ and he got up from the ground 

ה:  טּ   מּ  ל־ה  ב א  ָ ֽ   ו יּ  שׁ   ִ  ַ    ֶ    ֶ ֖  ֵ ַ and he sat on the bed. 

  

שּׁ  ה  כד ל  א  ָ ֤  ו   ִ ֽ ָ  ְ And to the woman (there was) 

ק   בּ  ר  ֵ  ֙ ע  ג ל־מ  ְ  ַ    ֶ ֽ ֵ a fattened calf 

י ת בּ   ִ  בּ  ֔ ַ  ַ in the house 

ה  ר  מ  ֵ ֖  ו תּ   ַ  ְ  ַ and she hurried 

ח  הוּ  ז בּ  ֵ ֑   ו תּ   ָ  ְ ִ  ַ and she slaughtered it 

ח  ח־ק  מ  קּ  ַ   ו תּ  ֣ ֶ    ַ  ִ  ַ and she took flour 

שׁ  ל  ָ   ו תּ   ֔ ָ  ַ and she kneaded it 



ל  מוּא  ֵ   שׁ  ק א ְ   ר  ֶ   ' פּ   ֶ ים י"ב   סוּק  ְ    ִ      כ"ח פּ   כ"ה-    

ֵ ֖ ו תּ פ  ה  ֹ �ת: ַ  צּ  ֽ     וּ מ   ַ    and she baked it as matzot. 

  

וּל  כה א  נ  י־שׁ  פ  גּ  שׁ ל  ֛    ו תּ   ָ   ֽ ֵ ְ  ִ   ֧  ֵ  ַ  ַ She put it forth before Shaul 

יו  ד   נ  י ע ב  פ  ל  ֖   ו  ָ  ָ  ֲ   ֥ ֵ ְ  ִ  ְ and before his servants 

֑   ו יּ אכ  לוּ   ֵ  ֹ   ַ and they ate 

מוּ  ֥   ו יּ ק   ֻ  ָ ַ and they got up 

וּ  כ  ֖   ו יּ  ל   ְ ֽ ֵ ַ and they went 

לּ  י ל   ְ  ָ בּ  ֥ ַ וּאַ  ה  ֽ   ה ה   ַ   : on that night. 
 


